Отзыв

научного руководителя о выпускной квалификационной работе

 магистра филологии Чжана Цзычжу «"Amoretti и Эпиталама" Эдмунда Спенсера в русском и китайском переводах»

В своей магистерской диссертации Чжан Цзычжу обратился к проблеме восприятия одного из наиболее выдающихся лирических циклов "Amoretti и Эпиталама" Э. Спенсера в других культурах, интерпретируя ее в контексте идей В. М. Жирмунского и его последователей о переводной художественной литературе как особом классе произведений, приблизительно передающих художественное своеобразие оригинальных текстов. В немногочисленных существующих на сегодняшний день сравнительно-сопоставительных исследованиях переводов из Спенсера преобладают два подхода: объектами сопоставления выступают либо оригинал и перевод, либо различные варианты перевода оригинального текста на некий принимающий язык (немецкий, русский, китайский). В работе Чжана Цзычжу впервые осуществлен сравнительный анализ разноязычных переводов, способствующий пониманию проблем рецепции творчества Спенсера – и английской лирики в целом – в  русской и китайской культурах. Полученные автором работы результаты имеют важное практическое значение для деятельности будущих переводчиков Спенсера, предлагая конкретные пути приближения оригинала к читателю. 

Главные научные результаты Чжана – анализ особенностей обращений к Даме сонетов в оригинальном тексте и их передача в переводах,  а также исследование  способов передачи аллюзий на принимающих языках. Кроме того, автор диссертации ввел в научный оборот немало интересных фактов, касающихся истории переводов сонетов и эпиталамы Спенсера на русский и китайский языки, предложив, в частности, оригинальное объяснение причин, по которым стихи Спенсера пришли к российским и китайским читателям с многовековой задержкой. 

К числу важных и перспективных практических результатов следует отнести предложенный магистрантом принципиально новый способ передачи силлабо-тоники в китайской поэзии, а также выведенные на основе пристального анализа комментариев русских и китайских переводчиков и литературоведов к текстам Спенсера практические рекомендации к составлению комментариев к переводным поэтическим текстам. 

Особо хочется отметить исключительную научную добросовестность и трудолюбие автора работы; созданию диссертации предшествовал обстоятельный анализ научной литературы по теме исследования, скрупулезный текстологический анализ как английских стихотворных текстов, так и их переводов. Чжан Цзычжу проявил себя как высокообразованный ученый-литературовед, уверенно владеющий широким арсеналом современных методов научного исследования, прекрасно знающий иностранные языки  и обладающий тонким чувством поэтического слова, постоянно проявляющий уважение к достижениям предшественников, владеющий культурой научной полемики и, самое главное, способный генерировать собственные научные идеи и аргументированно доказывать их состоятельность. 
Отмеченные выше достоинства квалификационной работы Чжана Цзычжу позволяют охарактеризовать ее как талантливое, глубокое, самостоятельное, насыщенное оригинальными идеями исследование, не только соответствующее требованиям, предъявляемым к сочинениям подобного рода, но и значительно превышающее их.
Доктор филологических наук, 

профессор кафедры истории 

зарубежных литератур





И. И. Бурова

